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CONVENTION 1 FOR THE PROTECTION OF PRODUCERS OF PHONO 
GRAMS AGAINST UNAUTHORIZED DUPLICATION OF THEIR 
PHONOGRAMS

The Contracting States,
Concerned at the widespread and increasing unauthorized duplication of phono 

grams and the damage this is occasioning to the interests of authors, performers and 
producers of phonograms;

Convinced that the protection of producers of phonograms against such acts will 
also benefit the performers whose performances, and the authors whose works, are re 
corded on the said phonograms;

Recognizing the value of the work undertaken in this field by the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization and the World Intellectual Property 
Organization;

Anxious not to impair in any way international agreements already in force and in 
particular in no way to prejudice wider acceptance of the Rome Convention of Octo 
ber 26, 1961, 2 which affords protection to performers and to broadcasting organizations 
as well as to producers of phonograms;

Have agreed as follows:
Article 1. For the purposes of this Convention:
(a) "phonogram" means any exclusively aural fixation of sounds of a performance 

or of other sounds;
(b) "producer of phonograms" means the person who, or the legal entity which, 

first fixes the sounds of a performance or other sounds;
(c) "duplicate" means an article which contains sounds taken directly or indirectly 

from a phonogram and which embodies all or a substantial part of the sounds fixed in 
that phonogram;

(d) "distribution to the public" means any act by which duplicates of a phonogram 
are offered, directly or indirectly, to the general public or any section thereof.

Article 2. Each Contracting State shall protect producers of phonograms who are 
nationals of other Contracting States against the making of duplicates without the 
consent of the producer and against the importation of such duplicates, provided that any 
such making or importation is for the purpose of distribution to the public, and against 
the distribution of such duplicates to the public.

1 Came into force in respect of the following States on 18 April 1973, i.e. three months after the deposit of the fifth 
instrument of ratification, acceptance or accession, in accordance with article 11 (1):

Date of deposit of instrument 
State of ratification, or accession'

Fiji ............................................................ 15 June 1972"
France ......................................................... 12 September 1972
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ................. 5 December 1972
Finland ........................................................ 18 December 1972
Sweden ........................................................ 18 January 1973
Argentina....................................................... 19 March 1973»

2 United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43.
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Article 3. The means by which this Convention is implemented shall be a matter 
for the domestic law of each Contracting State and shall include one or more of the 
following: protection by means of the grant of a copyright or other specific right; pro 
tection by means of the law relating to unfair competition; protection by means of penal 
sanctions.

Article 4. The duration of the protection given shall be a matter for the domestic 
law of each Contracting State. However, if the domestic law prescribes a specific dura 
tion for the protection, that duration shall not be less than twenty years from the end 
either of the year in which the sounds embodied in the phonogram were first fixed or of 
the year in which the phonogram was first published.

Article 5. If, as a condition of protecting the producers of phonograms, a 
Contracting State, under its domestic law, requires compliance with formalities, these 
shall be considered as fulfilled if all the authorized duplicates of the phonogram distri 
buted to the public or their containers bear a notice consisting of the symbol (P), accom 
panied by the year date of the first publication, placed in such manner as to give reason 
able notice of claim of protection; and, if the duplicates or their containers do not 
identify the producer, his successor in title or the exclusive licensee (by carrying his 
name, trademark or other appropriate designation), the notice shall also include the 
name of the producer, his successor in title or the exclusive licensee.

Article 6. Any Contracting State which affords protection by means of copyright 
or other specific right, or protection by means of penal sanctions, may in its domestic law 
provide, with regard to the protection of producers of phonograms, the same kinds of 
limitations as are permitted with respect to the protection of authors of literary and 
artistic works. However, no compulsory licenses may be permitted unless all of the 
following conditions are met:
(a) the duplication is for use solely for the purpose of teaching or scientific research;
(b) the license shall be valid for duplication only within the territory of the Contracting 

State whose competent authority has granted the license and shall not extend to the 
export of duplicates;

(c) the duplication made under the license gives rise to an equitable remuneration fixed 
by the said authority taking into account, inter alia, the number of duplicates which 
will be made.

Article 7. (1) This Convention shall in no way be interpreted to limit or preju 
dice the protection otherwise secured to authors, to performers, to producers of phono 
grams or to broadcasting organizations under any domestic law or international 
agreement.

(2) It shall be a matter for the domestic law of each Contracting State to deter 
mine the extent, if any, to which performers whose performances are fixed in a phono 
gram are entitled to enjoy protection and the conditions for enjoying any such pro 
tection.

(3) No Contracting State shall be required to apply the provisions of this Conven 
tion to any phonogram fixed before this Convention entered into force with respect to 
that State.

(4) Any Contracting State which, on October 29, 1971, affords protection to pro 
ducers of phonograms solely on the basis of the place of first fixation may, by a notifi 
cation deposited with the Director General of the World Intellectual Property Organiza-
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tion, declare that it will apply this criterion instead of the criterion of the nationality of 
the producer.

Article 8. ( 1 ) The International Bureau of the World Intellectual Property Organ 
ization shall assemble and publish information concerning the protection of phono 
grams. Each Contracting State shall promptly communicate to the International Bureau 
all new laws and official texts on this subject.

(2) The International Bureau shall, on request, furnish information to any 
Contracting State on matters concerning this Convention, and shall conduct studies and 
provide services designed to facilitate the protection provided for therein.

(3) The International Bureau shall exercise the functions enumerated in para 
graphs (1) and (2) above in cooperation, for matters within their respective competence, 
with the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and the Inter 
national Labour Organisation.

Article 9. (1) This Convention shall be deposited with the Secretary-General of 
the United Nations. It shall be open until April 30, 1972, for signature by any State that 
is a member of the United Nations, any of the Specialized Agencies brought into rela 
tionship with the United Nations, or the International Atomic Energy Agency, or is a 
party to the Statute of the International Court of Justice.

(2) This Convention shall be subject to ratification or acceptance by the signatory 
States. It shall be open for accession by any State referred to in paragraph (1) of this 
article.

(3) Instruments of ratification, acceptance or accession shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations.

(4) It is understood that, at the time a State becomes bound by this Convention, 
it will be in a position in accordance with its domestic law to give effect to the provi 
sions of the Convention.

Article JO. No reservations to this Convention are permitted.
Article 11. (1) This Convention shall enter into force three months after deposit 

of the fifth instrument of ratification, acceptance or accession.
(2) For each State ratifying, accepting or acceding to this Convention after the 

deposit of the fifth instrument of ratification, acceptance or accession, the Convention 
shall enter into force three months after the date on which the Director General of the 
World Intellectual Property Organization informs the States, in accordance with arti 
cle 13, paragraph (4), of the deposit of its instrument.

(3) Any State may, at the time of ratification, acceptance or accession or at any 
later date, declare by notification addressed to the Secretary-General of the United Na 
tions that this Convention shall apply to all or any one of the territories for whose 
international affairs it is responsible. This notification will take effect three months after 
the date on which it is received.

(4) However, the preceding paragraph may in no way be understood as implying 
the recognition or tacit acceptance by a Contracting State of the factual situation 
concerning a territory to which this Convention is made applicable by another Con 
tracting State by virtue of the said paragraph.

Article 12. (1) Any Contracting State may denounce this Convention, on its 
own behalf or on behalf of any of the territories referred to in article 11, paragraph (3), 
by written notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.
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(2) Denunciation shall take effect twelve months after the date on which the 
Secretary-General of the United Nations has received the notification.

Article 13. (1) This Convention shall be signed in a single copy in English, 
French, Russian and Spanish, the four texts being equally authentic.

(2) Official texts shall be established by the Director General of the World Intel 
lectual Property Organization, after consultation with the interested Governments, in the 
Arabic, Dutch, German, Italian 1 and Portuguese languages.

(3) The Secretary-General of the United Nations shall notify the Director General 
of the World Intellectual Property Organization, the Director-General of the United Na 
tions Educational, Scientific and Cultural Organization and the Director-General of the 
International Labour Office of:
(a) signatures to this Convention;
(b) the deposit of instruments of ratification, acceptance or accession;
(c) the date of entry into force of this Convention;
(d) any declaration notified pursuant to article 11, paragraph (3);
(e) the receipt of notifications of denunciation.

(4) The Director General of the World Intellectual Property Organization shall 
inform the States referred to in article 9, paragraph (1), of the notifications received 
pursuant to the preceding paragraph and of any declarations made under article 7, para 
graph (4). He shall also notify the Director-General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization and the Director-General of the International La 
bour Office of such declarations.

(5) The Secretary-General of the United Nations shall transmit two certified co 
pies of this Convention to the States referred to in article 9, paragraph (1).

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed this 
Convention.

DONE at Geneva, this twenty-ninth day of October, 1971.

1 At the time of publication of this volume the official Italian text had not yet been established (Information provided by 
the World Intellectual Property Organization).
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Pour le Royaume d'Afghanistan : 
For the Kingdom of Afghanistan: 
Por el Reino del Afganistân: 
3a KopcueBCTBO AcpraHHCfaH:

Pour la République sud-africaine : 
For the Republic of South Africa: 
Por la Repûblica de Sudâfrica: 
3a K)>KHo-AdppHKaHCKyK)

Pour la République populaire d'Albanie 
For the People's Republic of Albania: 
Por la Repûblica Popular de Albania: 
3a HapoAHyio Pecnyô.iHKy

Pour la République algérienne démocratique et populaire :
For the Democratic and Popular Republic of Algeria:
Por la Repûblica Argelina Democrâtica y Popular:
3a AjDKHpCKyro Hapo^Hyio .HeMOKpa-nmecKyio Pecnyô-flHKy:

Pour la République fédérale d'Allemagne 
For the Federal Republic of Germany: 
Por la Repûblica Federal de Alemania: 
3a <I>e,aepaTHBHyio PecnyôJiHKy F

OTTO Baron VON STEMPEL 
ELISABETH STEUP

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite :
For the Kingdom of Saudi Arabia:
Por el Reino de la Arabia Saudita:
3a KopojieBCTBO CayAOBCKaa ApaBHH:

Pour la République Argentine :
For the Argentine Republic:
Por la Repûblica Argentina:
3a ApreHTHHCKyro PecnyojniKy:
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Pour le Commonwealth d'Australie : 
For the Commonwealth of Australia: 
For el Commonwealth de Australia: 
3a ABCxajiHHCKHft Coios:

Pour la République d'Autriche : 
For the Republic of Austria: 
Por la Repûblica de Austria: 
3a AscTpHHCKyio Pecnyo.lHKy:

W. WOLTE
28 April 1972

Pour le Bahrein 
For Bahrain: 
Por el Bahrein: 
3a BaxpefiH:

Pour la Barbade 
For Barbados: 
Por Barbados: 
3a Bap6a#oc:

Pour le Royaume de Belgique 
For the Kingdom of Belgium: 
Por el Reino de Bélgica: 
3a KopofleBCTBO

Pour le Bhoutan 
For Bhutan: 
Por el Bhutan: 
3a Byran:

Pour l'Union birmane : 
For the Union of Burma: 
Por la Union Birmana: 
3a BHpMaHCKHH Coios:
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Pour la République de Bolivie : 
For the Republic of Bolivia: 
Por la Repûblica de Bolivia: 
3a PecnyôJiHKy BOJIHBHH:

Pour la République du Botswana 
For the Republic of Botswana: 
Por la Repûblica de Botswana: 
3a PecnyÔJiHKy BoTCBana:

Pour la République federative du Brésil 
For the Federative Republic of Brazil: 
Por la Repûblica Federativa del Brasil: 
3a <ï>e,zi,epaTHBHyio PecnyôJiHK

PAULO NOGUEIRA BATISTA

Pour la République populaire de Bulgarie : 
For the People's Republic of Bulgaria: 
Por la Repûblica Popular de Bulgaria: 
3a HapoflHyio PecnyÔJWKy Bojirapnn:

Pour la République du Burundi : 
For the Republic of Burundi: 
Por la Repûblica de Burundi: 
3a Bypyn/uiHCKyK) PecnyÔJiHKy:

Pour la République fédérale du Cameroun :
For the Federal Republic of Cameroon:
Por la Repûblica Federal del Camerûn:
3a OeAepaxHBHyK) PecnyôJiHKy KaMepyn:

Pour le Canada : 
For Canada: 
Por el Canada: 
3a Kana^y:

F. SIMONS
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Pour Ceylan : 
For Ceylon: 
Por Ceilân: 
3a UCHJIOH:

Pour la République du Chili : 
For the Republic of Chile: 
Por la Repûblica de Chile: 
3a PecnyÔJiHKy MHJIH:

Pour la République de Chine : 
For the Republic of China: 
Por la Repûblica de China: 
3a KHTaftcKyio PecnyÔJiHKy:

Pour la République de Chypre 
For the Republic of Cyprus: 
Por la Repûblica de Chipre: 
3a PecnyÔJiHKy Kvmp:

Pour la République de Colombie : 
For the Republic of Colombia: 
Por la Repûblica de Colombia: 
3a PecnyÔJiHKy KoJiyMÔHH:

DIEGO GARCES GIRALDO 
Embajador

Pour la République démocratique du Congo : 
For the Democratic Republic of the Congo: 
Por la Repûblica Democrâtica del Congo: 
3a .DteMOKpaTHiecKyK) PecnyôJiHKy Konro:

Pour la République du Costa Rica 
For the Republic of Costa Rica: 
Por la Repûblica de Costa Rica: 
3a PecnyÔJiHKy Kocra-PHKa:
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Pour la République de Côte d'Ivoire :
For the Republic of the Ivory Coast:
For la Republica de la Costa de Marfil:
3a Pecnyô^iHKy Beper CJIOHOBOH KOCTH :

Pour la République de Cuba 
For the Republic of Cuba: 
Por la Republica de Cuba: 
3a PecnyoJiHKy Ky6a:

Pour la République du Dahomey 
For the Republic of Dahomey: 
Por la Republica del Dahomey: 
3a Pecny6fl,HKy

Pour le Royaume du Danemark : 
For the Kingdom of Denmark: 
Por el Reino de Dinamarca: 
3a KopofleacTBo Ramin:

J. N0RUP-NIEJLSEN

Pour la République arabe d'Egypte : 
For the Arab Republic of Egypt: 
Por la Republica Arabe de Egipto: 
3a ApaôcKyro Pecnyô.iHKy ErnneT:

Pour la République d'El Salvador 
For the Republic of El Salvador: 
Por la Republica de El Salvador: 
3a PecnyÔJiHKy

Pour la République de l'Equateur : 
For the Republic of Ecuador: 
Por la Republica del Ecuador: 
3a PecnyÔJiHKy 3KB3AOp:

TEODORO BUSTAMANTE
12430
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Pour l'Etat espagnol : 
For the Spanish State: 
Por el Estado espanol: 
3a HcnancKoe FocyAapcTBo:

FRANCISCO UTRAY

Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
For thé United States of America: 
Por los Estados Unidos de America: 
3a OoeAHHeHHbie UTra-ru AMCPHKH:

BRUCE C. LADD, JR. 
GEORGE D. CARY

Pour l'Empire d'Ethiopie : 
For thé Empire of Ethiopia: 
Por el Imperio de Etiopîa: 
3a HMnepHio

Pour les Fidji 
For Fiji: 
Por Fiji: 
3a

Pour la République de Finlande : 
For the Republic of Finland: 
Por la Repûblica de Finlandia: 
3a PecnyÔJiHKy OHHJIHHAHH:

JAAKKO ILONIEMI 
21 April 1972

Pour la République française :
For the French Republic:
Por la Repûblica Francesa:
3a OpamiyscKyio Pecnyô'JiHKy:

FERNAND-LAURENT
12430



1973 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 91

Pour la République gabonaise : 
For the Gabonese Republic: 
Por la Repûblica Gabonesa: 
3a FaôoHCKyio PecnyôJiHKy:

Pour la République de Gambie : 
For the Republic of the Gambia: 
Por la Repûblica de Gambia: 
3a PecnyôJiHKy

Pour la République du Ghana 
For the Republic of Ghana: 
Por la Repûblica de Ghana: 
3a PecnyQjiHKy Fana:

Pour le Royaume de Grèce : 
For the Kingdom of Greece: 
Por el Reino de Grecia: 
3a KopojiescTBo SJIJIHHOB:

Pour la République du Guatemala 
For the Republic of Guatemala: 
Por la Repûblica de Guatemala: 
3a Pecny6jJ,HKy

Pour la République de Guinée 
For the Republic of Guinea: 
Por la Repûblica de Guinea: 
3a

Pour la République de la Guinée équatoriale :
For the Republic of Equatorial Guinea:
Por la Repûblica de Guinea Ecuatorial:
3a PecnyÔJiHKy SKBa-ropnajibHoft FBHHCH:
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Pour la République de Guyane : 
For the Republic of Guyana: 
Por la Repiiblica de Guyana: 
3a PecnyÔJiHKy Pavana:

Pour la République d'Haïti 
For the Republic of Haiti: 
Por la Republica de Haiti: 
3a PecnyôflHKy Tairnt:

Pour la République de Haute-Volta : 
For the Republic of the Upper Volta: 
Por la Republica del Alto Volta: 
3a PecnyÔJiHKy BepxHHH

Pour la République du Honduras 
For the Republic of Honduras: 
Por la Republica de Honduras: 
3a PecnyôJiHKy Fotmypac:

Pour la République populaire hongroise :
For the Hungarian People's Republic:
Por la Republica Popular Hûngara:
3a BeHrepCKyio HapOflHyio PecnyÔJiHKy:

Pour la République de l'Inde : 
For the Republic of India: 
Por la Republica de la India: 
3a PecnyÔJiHKy HHAHH:

KANTI CHAUDHURI 
(Kanti Chaudhuri) 

Ad Referendum
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Pour la République d'Indonésie : 
For the Republic of Indonesia: 
Por la Repûblica de Indonesia: 
3a PecnyÔJiHKy

Pour la République d'Irak : 
For the Republic of Iraq: 
Por la Repûblica del Irak: 
3a HpaKCKyro PecnyoJiHKy:

Pour l'Empire d'Iran : 
For thé Empire of Iran: 
Por el Imperio del Iran: 
3a HMnepHK) HpaH:

M. A. HEDAYATI

Pour l'Irlande 
For Ireland: 
Por Irlanda: 
3a

Pour la République d'Islande 
For the Republic of Iceland: 
Por la Repûblica de Islandia: 
3a

Pour l'Etat d'Israël : 
For thé State of Israel: 
Por el Estado de Israël: 
3a Focy,a,apCTBO Hsp

I. NATAN KOHN

Pour la République italienne 
For the Italian Republic: 
Por la Repûblica Italiana: 
3a HrajibHHCKyi

Pio ARCHI
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Pour la Jamaïque : 
For Jamaica: 
Por Jamaica: 
3a

Pour le Japon : 
For Japan: 
Por el Japon: 
3a HnoHHio:

TORU NAKAGAWA 
April 21, 1972

Pour le Royaume hachémite de Jordanie :
For the Hashemite Kingdom of Jordan:
Por el Reino Hachemita de Jordania:
3a MopA^HCKoe XameMHTCKoe KopoJiescTBo:

Pour la République du Kenya : 
For the Republic of Kenya: 
Por la Repûblica de Kenia: 
3a PecnyôflHKy KCHHH:

JOSEPH ODERO-JOWI 
April 4, 1972

Pour l'Etat du Koweït : 
For thé State of Kuwait: 
Por el Estado de Kuwait: 
3a

Pour le Royaume du Laos 
For the Kingdom of Laos: 
Por el Reino de Laos: 
3a KopojieBCTBO Jlaoc:
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Pour le Royaume du Lesotho : 
For the Kingdom of Lesotho: 
For el Reino de Lesotho: 
3a KopojieBCTBo JlecoTo:

Pour la République libanaise : 
For the Lebanese Republic: 
Por la Repiiblica Libanesa: 
3a JlHeaHCKyK) PecnyôjiHKy:

Pour la République du Libéria 
For the Republic of Liberia: 
Por la Repûblica de Libéria: 
3a PecnyÔJiHKy JlHôepHfl:

Pour la République arabe libyenne :
For the Libyan Arab Republic:
Por la Repûblica Arabe Libia:
3a ApaôcKyro PecnyÔJiHKy /!HBHH:

Pour la Principauté de Liechtenstein : 
For the Principality of Liechtenstein: 
Por el Principado de Liechtenstein: 
3a

B. TURRETTINI

28 April 1972

Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 
For thé Grand Duchy of Luxembourg: 
Por el Gran Ducado de Luxemburgo: 
3a BeJiHKoe TepuorcTBo JIiOKceMôypr:

MARCEL FISCHBACH
12430
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Pour la République malgache :
For the Malagasy Republic:
Por la Repûblica Malgache:
3a MaJiaracHHCKyio PecnyÔJiHKy:

Pour la République du Malawi 
For the Republic of Malawi: 
Por la Repûblica de Malawi: 
3a Pecny6ji,nKy

Pour la Malaisie 
For Malaysia: 
Por Malasia: 
3a

Pour la République des Maldives : 
For the Republic of Maldives: 
Por la Repûblica de Maldivas: 
3a MajibAHBCKyio PecnyôJiHKy:

Pour la République du Mali 
For the Republic of Mali: 
Por la Repûblica de Mali: 
3a PecnyÔJiHKy

Pour Malte 
For Malta: 
Por Malta: 
3a

Pour le Royaume du Maroc : 
For the Kingdom of Morocco: 
Por el Reino de Marruecos: 
3a KopojieucTBO MapoKKo:
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Pour Maurice : 
For Mauritius: 
Por Mauricio: 
3a

Pour la République islamique de Mauritanie : 
For the Islamic Republic of Mauritania: 
Por la Republica Islâmica de Mauritania: 
3a HcjiaMCKyro PecnyôJiHKy MaspHTaHHn:

Pour les Etats-Unis du Mexique :
For thé United Mexican States
Por los Estados Unidos Mexicanos:
3a MeKCHKaHCKHe CoeAHHeHHbie lilTarbi:

LARREA RICHERAND

Pour la Principauté de Monaco : 
For the Principality of Monaco: 
Por el Principado de Monaco: 
3a KHHJKCCTBO MonaKo:

LlNDENFELD

Pour la République populaire mongole 
For the Mongolian People's Republic: 
Por la Repiiblica Popular Mongola: 
3a MoHro.ibCKyio HapoAHyio

Pour la République de Nauru 
For the Republic of Nauru: 
Por la Republica de Nauru: 
3a PecnyôJiHKy Haypy:

Pour le Royaume du Népal : 
For the Kingdom of Nepal: 
Por el Reino de Nepal: 
3a KopoaeBCTBO Henaa:
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Pour la République du Nicaragua : 
For the Republic of Nicaragua: 
Por la Repûblica de Nicaragua: 
3a PecnyôOTKy HHKaparya:

A. MULLHAUPT

Pour la République du Niger : 
For the Republic of the Niger: 
Por la Repûblica del Niger: 
3a PecnyÔJiHKy Hnrep:

Pour la République fédérale du Nigeria :
For the Federal Republic of Nigeria:
Por la Repûblica Federal de Nigeria:
3a OeAepaTHBHyro PecnyôJiHKy HHrepusr.

Pour le Royaume de Norvège : 
For the Kingdom of Norway: 
Por el Reino de Noruega: 
3a KopoJieBCTBO HopserHH:

OLE ÂLGÂRD
28 April 1972

Pour la Nouvelle-Zélande 
For New Zealand: 
Por Nueva Zelandia: 
3a HoByro

Pour le Sultanat d'Oman : 
For the Sultanate of Oman: 
Por la Sultania de Oman: 
3a CyjiranaT Oman:
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Pour la République de l'Ouganda : 
For the Republic of Uganda: 
Por la Repûblica de Uganda: 
3a PecnyôflHKy

Pour le Pakistan 
For Pakistan: 
Por Pakistan: 
3a

Pour la République du Panama : 
For the Republic of Panama: 
Por la Repûblica de Panama: 
3a PecnyÔJiHKy nawaMa:

A. E. BOYD
28 April 1972

Pour la République du Paraguay 
For the Republic of Paraguay: 
Por la Repûblica del Paraguay: 
3a PecnyÔJiHKy FlaparBafl.

Pour le Royaume des Pays-Bas : 
For the Kingdom of the Netherlands: 
Por el Reino de los Paîses Bajos: 
3a KopojieBCTBo

Pour la République du Pérou 
For the Republic of Peru: 
Por la Repûblica del Peru: 
3a FTepyaHCKyK)



100 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1973

Pour la République des Philippines : 
For the Republic of the Philippines: 
Por la Repûblica de Filipinas: 
3a OmiHnnHHCKyK) PecnyÔJiHKy:

AN AST AGIO B. BARTOLOMÉ 
29 April 1972

Pour la République populaire de Pologne 
For the Polish People's Republic: 
Por la Repûblica Popular Polaca: 
3a OojibCKyK) HapoAHyro

Pour la République portugaise :
For the Portuguese Republic:
Por la Repûblica Portuguesa:
3a riopTyrajibCKyK) PecnyÔJiHKy:

Pour le Qatar 
For Qatar: 
Por el Qatar: 
3a Karap:

Pour la République centrafricaine :
For thé Central African Republic:
Por la Repûblica Centroafricana:
3a UeHTpajibHoacbpHKancKyio PecnyôJiHKy:

Pour la République de Corée 
For the Republic of Korea: 
Por la Repûblica de Corea: 
3a KopeftcKyio

Pour la République démocratique populaire du Yemen 
For the People's Democratic Republic of Yemen: 
Por la Repûblica Democrâtica Popular del Yemen: 
3a HapoAHyro fleMOKpaTHMCCKyro PecnyOJiHKy
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Pour la République Dominicaine : 
For the Dominican Republic: 
Por la Repûblica Dominicana: 
3a ,

Pour la République khmère : 
For the Khmer Republic: 
Por la Repûblica Khmer: 
3a KxMepcKyio PecrtyôJiHKy:

Pour la République populaire de Chine 
For the People's Republic of China: 
Por la Repûblica Popular de China: 
3a KHTaHCKyro Hapo^nyio

Pour la République populaire du Congo : 
For the People's Republic of the Congo: 
Por la Repûblica Popular del Congo: 
3a HapoAHyio PecnyôJiHKy Kouro:

Pour la République du Viet-Nam : 
For the Republic of Viet Nam : 
Por la Repûblica de Viet Nam: 
3a PecnyÔJiHKy

Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie : 
For the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
Por la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia: 
3a BeJiopyccKyio CoeeTCKyio Cou,HajiHCTimecKyio

Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine :
For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Por la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:
3a yKpaHHCKyK) CoseTCKyio CouHajiHCTHMecKyK) PecnyôJiHKy:
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Pour la République-Unie de Tanzanie : 
For thé United Republic of Tanzania: 
Por la Repûblica Unida de Tanzania: 
3a OOTjeAHHCHHyK» PecnyÔJinKy

Pour la République socialiste de Roumanie 
For the Socialist Republic of Romania: 
Por la Repûblica Socialista de Rumania: 
3a Cou,naJiHCTHHecKyio PecnyÔJiHKy

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: 
For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte: 
3a CoeAHHCHHoe KopojiescTBO BejiHKoôpuTaHHH H CesepHoft

WILLIAM WALLACE 
IVOR J. G. DAVIS

Pour la République rwandaise : 
For the Rwandese Republic: 
Por la Repûblica Rwandesa: 
3a PyaHAHHCKyio PecnyojiHKy:

Pour la République de Saint-Marin 
For the Republic of San Marino: 
Por la Repûblica de San Marino: 
3a Pecny6JiHKy

Pour le Saint-Siège : 
For the Holy See: 
Por la Santa Sede: 
3a BaxHKaH:

SILVIO LUONI 
THOMAS A. WHITE
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Pour l'Etat indépendant du Samoa-Occidental :
For the Independent State of Western Samoa:
Por el Estado Independiente de Samoa Occidental:
3a HesaBHCHMoe FocyAapCTBO SanaAHoe CaMoa':

Pour la République du Sénégal 
For the Republic of Senegal: 
Por la Repûblica del Senegal: 
3a PecnyÔJiHKy CeHeraji:

Pour la République de Sierra Leone 
For the Republic of Sierra Leone: 
Por la Repûblica de Sierra Leone: 
3a Pecny6.fl.HKy Cbeppa-JIeoHe:

Pour la République de Singapour 
For the Republic of Singapore: 
Por la Repûblica de Singapur: 
3a PecnyÔJiHKy CHHranyp:

Pour la République démocratique Somalie 
For thé Somali Democratic Republic: 
Por la Repûblica Democrâtica Somali: 
3a JïeMOKpaTHHecKyK) Pecnyô^iHKy

Pour le Royaume du Souaziland 
For the Kingdom of Swaziland: 
Por el Reino de Swazilandia: 
3a KopojieBCTBo

Pour la République démocratique du Soudan : 
For the Democratic Republic of the Sudan: 
Por la Repûblica Democrâtica del Sudan: 
3a fleMOKpaiHHecKyio PecnyÔJiHKy Cyp.au:
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Pour le Royaume de Suède : 
For the Kingdom of Sweden: 
Por el Reino de Suecia: 
3a KopoJieBCTBO UlBeunfi:

HANS DANELIUS

Pour la Confédération suisse : 
For the Swiss Confederation: 
Por la Confederation Suiza: 
3a UJBeftuapcKyio

P. CAVIN

Pour la République arabe syrienne 
For the Syrian Arab Republic: 
Por la Repûblica Arabe Siria: 
3a ApaôcKyro PecnyÔJiHKy

Pour la République du Tchad 
For the Republic of Chad: 
Por la Repûblica del Chad: 
3a

Pour la République socialiste tchécoslovaque :
For the Czechoslovak Socialist Republic:
Por la Repûblica Socialista Checoslovaca:
3a t-îexocjioBauKyio CoimaJiHCTHqecKyio PecnyôJiHKy;

Pour le Royaume de Thaïlande 
For the Kingdom of Thailand: 
Por el Reino de Tailandia: 
3a KopojieBCTBO

Pour la République togolaise : 
For the Togolese Republic: 
Por la Repûblica Togolesa: 
3a TorojifisCKyio PecnyôJiHKy:
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Pour Trinité-et-Tobago : 
For Trinidad and Tobago: 
For Trinidad y Tabago: 
3a TpnHHAaA H Toôaro:

Pour la République tunisienne 
For the Republic of Tunisia: 
Por la Repûblica de Tûnez: 
3a

Pour la République turque : 
For the Republic of Turkey: 
Por la Repûblica de Turquia: 
3a TypeuKyio PecnyÔJiHKy:

Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques :
For thé Union of Soviet Socialist Republics:
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:
3a Cores CoBe-rcKHX CouHajiHCTUHecKHx PecnyÔJiHK:

Pour la République orientale de l'Uruguay : 
For the Eastern Republic of Uruguay: 
Por la Repûblica Oriental del Uruguay: 
3a BocTOUHyio PecnyôJiHKy ypyrBafl:

RAQUEL R. LARRETA DE PESARESI

Pour la République du Venezuela 
For the Republic of Venezuela: 
Por la Repûblica de Venezuela: 
3a PecnyôJiHKy Beaecysjia:

Pour la République arabe du Yemen :
For the Yemen Arab Republic:
Por la Repûblica Arabe del Yemen:
3a ïfeMeHCKyio ApaôcKyro Pecny'ôjiiiKy:
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Pour la République socialiste federative de Yougoslavie :
For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
Por la Repûblica Federativa Socialista de Yugoslavia:
3a CoiiHajiHCTHMecKyio <t>eAepaTHBHyio PecnyOJiHKy rOrooiaBHH::

ALEKSANDAR JELIC

Pour la République de Zambie 
For the Republic of Zambia: 
Por la Repûblica de Zambia: 
3a
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